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% Introduction

Since 2001, 1 have translated over 50 Torah works. I have been involved in a wide
variety of projects, including practical halacha, Chassidus, drashos, commentaries
on the Talmud, biographies and tefillos.

I provide either direction translation, or elucidation and expansion based on
primary sources, depending on the needs of the manuscript.

English is my native language, enabling me to write in a clear, fluid and enjoyable
manner, either scholarly or simple, depending on the needs of the audience.

I studied in the yeshiva and kolel of Torah Ohr, and in Kolel Chelkas Yehoshua-
Biala. I am able to investigate primary sources in Shas, Poskim and Chassidic texts,
and deliver them accurately, with the necessary explanation and background.

I have extensive knowledge of typesetting and publication, and a wide circle of
contacts among the best editors, layout staff and publishers in the industry.

Allow me to place my services at your disposal, to help your sefer reach the widest
possible audience of English-speaking Jewry across the world.

%  Recommendations

Prominent Torah leaders, including the Biala Rebbe shlita (author of Mevaser
Tov), and HaRav HaGaon Rav Asher Weiss shlita (author of Minchas Asher), have
relied on me to correctly interpret their writings and present them to the English
speaking audience. Recommendations are available from:

«* R’ David Kahn, Feldheim, General Editor:
02-651-3947 &% davidk@feldheim.com

¢ R’ Yosef Eichenstein, Gabbai of the Biala Rebbe shlita:
057-310-0326

R’ Yosef Sprung, Secretary to Rav Asher Weiss shlita:
050 410 2190 ## tvunal @gmail.com

DANIEL WORENKLEIN TRANSLATION SERVICES :
W5003889@gmail.com ¢ 054-843-738 ¢ 02-500-3889

Experience ¢ Quality € Accuracy ¢ Commitment to Deadlines



15 103NNV DMDDN NDMVY

*POD D HY DN 170) 1A DI 127 .3 ,0°N YON MNP .2 ,0°°HN NYIAIN DD .1 100
v NPT M25N 1950 MIRD .5-7 ,(Nawn 01> $712) 1Nwa Naw *In .4 (77172 NIwn
nNOdWHN DY TR HH 070N ,MaYN IRWI NaWw N159N :NAWN NIIKN .8-21,N3101 11D
751 YA NRM 70N N3NK .23 ,797IRN NAW 11990 :N2WN 1IRA .22 ,0°75N 777, Naw 1nHwa
TIN NX¥IN N7192 NIWR .24-25 ,(0°D°PH 0773001 NP1 TONN 2°N3 W'D oY) 07N
1 owaa PRYY /9 37000 MNPPW D7Y) X3 27PN .26 ,(21 X 2°HHA ,NAW N1dYN) oYY
0%10n” BPDY Y”INnN NITAINN DY ,N70p N7IK) 9910 Dnn nawn .27 (R7OHW

(D°°19WK 1 3”170 NRM) TWKR NNIN 2P0 1NN 0°p5N .28 ,(70°nNA

D°W3 MIOT .3-X R7DDW RHRAN 7INTIR D7D NRA 210 Wan 150 .29-36 DTN
PR Sy 7 enn Do 3 L,onpn DRn A L@phn a)  nrIpTe
5P (31I0IN) NWN IR .37 P PIAW YT L(TIN 237IY) DTN NN ALDTYINI NAW .0
HRIW? NN .39 ,R70HW KIDION IITR PO NRHD MPIAWN 3N 5P NwIT .38 ,(]193) N7
X9) NoD HW NTIN DY NITTONN HITIN ©IPPY .40 ,NTW PN WD SV NIYIN NIX IR

(PX37p - NATVOIX) APY° N2 3% .41,(7N)

27 590D 36 NN LIPS .45 ,(N”7NY D°PYN ‘21 NOD SW NTIN) WK NNIN .42-44 W17
00N PRI MDA 513 ,1910-1930 NIIWN TIVIPWNT PWRIN 37 ,7°0WAST 17D
WD OV NT°W I .47 ,(N210N *SPab pIrnl N97T0) DPIRIY NAIWN *HYAW DIPH .46
515 PRE® A MwAT) TR ARDI 7IRA .48 ,MIT°0NN 91T 97N *137 S 0o1ann wIn

("W

N20n :3pY° Y SY WIPH) 71N NITIRI DYNYW .50 ,AN1AR PRX° 1 001D .49 07NN
PR 12 n7wn vRIEh 0°IANPN NRWIS NPT 52 ,PWnN IRIN 51 ,(RD7n
D*IARN VIP’D .55 779192 DPT¥ *1aPY NP 01 1Y .54 ,07HHPI8T 991K 31 N DN .53

(V1w 11°93) 1N TN NTIRG .56 ,M1T°0NN 91T YW 00 MMM

D0 DI 5P DRI
W5003889@gmail.com ## 054-843-738 % 02-500-3889

D3T3 TP & NPT &0 DMIPIPD ¢ 11703




%% List of Translation Projects to Date

Halacha: 1. Four Species; 2. Kitzur Chafetz Chaim; 3. Dvar Yom B’Yomo; 4. Mdei
Shabbos B’Shabboso; 5-7. Meoros Halacha: Tzedaka, Yom Kippur, Sukkah;
8-21. Meoros HaShabbos: 14 volumes; 22. Shabbos Illuminated; 23. Ahavas
Chesed with Nesiv HaChesed and extensive original commentary; 24-25. Mishnah
Berurah, Ohr Olam, Shabbos v. 1,2; 26. Ha’arev Na (R’ Yitzchak Zilberstein);
27. Teshuvas Chasam Sofer (O.C. 166, regarding the Maharal’s objection to
“Machnisei Rachamim”); 28. Selections from Shiurei Minchas Asher (by Rav Asher
Weiss shlita)

Chassidus: 29 - 36. Mevaser Tov series by the Biala Rebbe, including a. Merit of
the Righteous Women, b. Reward of the Righteous Women, c. Techiyas
HaMeisim, d. Sefer HaChaim, e. On the Torah, f. On Shabbos and Festivals, g.
Nachas from our Children, h. Weekly series with over 150 issues; 37. Be’er Moshe
(Ozhorov) on Rosh Hashana (four-page flyer); 38. Drasha on Shavuos by Tulna
Rebbe shlita; 39. Oheiv Yisrael: Chayei Sarah; 40. Chassidic Compendium on the
Pesach Haggadah (unpublished); 41. Tzvi L’Beis Yaakov (Ostrova-Kintzk).

Drush: 42-44. Minchas Asher (Pesach Haggadah and Two volumes on the Torah);
45. Selections of 36 Sifrei Rav Gedaliah Silverstone (Chief Rabbi of Washington
1910-1930) including biographical sketch and historical background; 46. Re-
discovering the Lost Self; 47. Perek Shira (translation with original commentary);
48. B’Orcha Nireh Or (R’ Yitzchak Malul).

Others: 49. Piyutim of R’ Yitzchak Abuhav; 50. Shiurim B’Aggados Chazal:
Megillah (Ein Yaakov with commentary); 51. The Mishkan Treasury;
52. Biographical sketches for Bar-Ilan Responsa Project; 53. Tefillas R’ Elimelech;
54. Biographies of Chassidic Giants; 55. Kivrei Tzaddikim Travel Journal - Poland;
56. Meoros HaDaf HaYomi (weekly journal)
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OHEIV YISRAEL - PARSHAS CHAYEI SAR AH

THE HARDSHIPS OF GOLUS
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Yitzchak went out to pray in the field before evening. He raised his eyes
and saw camels approaching. Rivka raised her eyes and saw Yitzchak, and
she descended from the camel.

She said to the servant, “Who is this man walking in the field toward us?”

“He is my master,” said the servant. She took her scarf and covered

herself.
“Yitzchak went out to pray in the field,” nNTw3I MW PR¥’ K3
Yitzchak embodied the attributes of fear and VI nrT o w7
stern might; “Before evening,” Evening also NN XN PRy HYw INTnw
represents harsh judgment. By going out into X0 2771 072N TNON
the field before evening to pray, Yitzchak PNX™ PN NIn J0 o)
hoped to correct these attributes, and thus NP JpNY N¥Y PIIN
rescind all the harsh judgments that would on nue phowM
ever befall his descendants, Klal Yisrael. 232 HRW° Hyn o'wpn
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The field represents the Beis HaMikdash, as
the Gemara states, “Avraham called it a
mountain, Yitzchak called it a field, and
Yaakov called it a house.” Yitzchak foresaw
the destruction of the Beis HaMikdash, of
which it is written, “Tzion will be plowed like
a field,” and prayed against it. He prayed in
the field - in the Orchard of Holy Apples.

He prayed, “Before evening,” to ward off all
the harsh judgments in Heaven or on Earth
that would ever threaten Klal Yisrael,
especially when they would be scattered

among the nations.

“He saw camels (gemalim) approaching.” He
then saw the great reward (gamul) that the
Jewish people were destined to receive in
return for all the suffering and hardships they
would endure in Golus. Despite all their
pain, they would continue to serve Hashem
and observe His Torah and mitzvos. When
Yitzchak foresaw the great reward for this, he

was appeased and agreed to it.
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* nupY is used here with a double-meaning. It literally means “before”, but the author also
implies that Yitzchak was nion (removed) the darkness of evening.
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“Rivka (this refers to the Shechinah) raised
her eyes and saw Yitzchak.” She too saw
the hardships and suffering that would
befall Klal Yisrael in exile. Her stomach
churned with pity for her children. “She
descended from the camel (gamal).” She
was willing to forgo all the great reward
(gamul) that would come as a result of
their suffering. None of this appeased her.
She was unwilling to see such indescribable
suffering befall them, even in return for
limitless reward. “I want neither the

suffering nor its reward,” she reasoned.

She said to the servant, “Who is this man?”
referring to Yitzchak, the representation of
stern judgment; “walking towards us,”
meaning “in opposition to us,” since she
was unwilling to accept his decision. “He is
my master,” answered the servant, referring
to Yitzchak’s attribute of gevurah (stern

might).
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“She took her scarf and covered herself.” When
the Shechinah sees Klal Yisrael in pain and
exile, she wraps herself, so to speak, in a shawl
of misery to commiserate with them. When,
G-d willing, the time for Redemption arrives
and Hashem’s glory is revealed, the Shechinah
will throw off her shawl, and Hashem’s
Kingship will be revealed upon us, as is written,

“Your eyes shall see your Master.”

“The scarf” (7°p3n) equals “song” (N37) in
gematria. Rivka succeeded through her prayers
in empowering the songs of Pesukei D’Zimrah.
When they are sung with perfect kavanah, awe
and love, we can take cover beneath them (as
Rivka covered herself with her scarf) to find
protection from harsh judgments and annul

them entirely.

Zimrah can also mean “cut down,” as in the
verse, “[Hashem] cuts down the mighty.” When
recited with true awe, love and sincerity,
Pesukei D’Zimrah cuts down our accusers and
enemies, rescinds harsh judgments, rescues us
from our suffering and sweetens it at its source,

bringing a flow of Heavenly blessing.
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After eating baked goods or fruit of the seven species for which Eretz Yisrael
is praised, or drinking wine, one recites a condensed form of Birkas HaMazon,
called “me’eyn shalosh.” The name of this berachah means, “like the three,”
referring to the first three berachos of Birkas HaMazon, required by Torah law.

The first part of me’eyn shalosh has three different versions: “al ha’eitz” for
fruit of the seven species, “al hagefen” for wine, and “al hamichya” for baked
goods. This part of the berachah corresponds to the first berachah of Birkas
HaMazon, in which we thank Hashem for the food He gives us to eat.

The continuation of the berachah, “al eretz chemdah tovah - for the
cherished, good land,” corresponds to the second berachah of Birkas
HaMazon, in which we thank Hashem for Eretz Yisrael.

The continuation, “Rachem na ... u’vnei Yerushalayim - Have mercy ... and
build Yerushalayim,” corresponds to the third berachah of Birkas HaMazon, in

which we pray for Yerushalayim to be rebuilt.
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AUl for the Best

A chassid of the Maggid of Mezritch once asked him how to fulfill the
Mishna which obligates us to thank Hashem for suffering just as we thank
Him for good fortune. “Is this truly possible?” he asked.

The Maggid advised him to pose this question to Rebbe Zusha of
Annipole. The chassid traveled to Annipole where he found Rebbe Zusha
living in a dilapidated hut, wearing tattered rags and studying Torah, his
face shining with pure joy. The chassid introduced himself and asked
Rebbe Zusha the question with which he had been sent by the Maggid.

“I cannot understand why the Maggid sent you to me,” said Rebbe Zusha.
“I have never known suffering or misfortune in my entire life. Everything

that Hashem has ever done for me has been perfectly and obviously good.”
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